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K. H. Bemowikuna
OBPA3 AHHBI FOJIEMH B HPHI[BOPHOfI MO23UU TOMACA YAUETTA

B cmamve ananusupyemcs meopuecmeo Tomaca Yaiiemma, anenuiickoco nosma 16-20
sexa. Onpeoenaomces gaxkmopul, 00ycr08usuiue memamuiecKkoe HanoIHeHue e2o nosmuye-
ckux pabom. Ha npumepe HecKOIbKUX CMUXOMBOPEHUN NPOCAEHCUBAEMC MpaHchopmayus
obpaza eo3nobaennol nosma. Ommeuaemcs MecHAsk 83AUMOCE53b MeHCOY PedalbHbIMU CO-
OvbIMUAMU, UMEBUUMU MECMO 68 JHCU3HU Yaiiemma, u e2o npou3eeoeHusIMu.

Anna bonelin, ogna u3 kel ['enpuxa XVIII, — n3BecTHas nucropuyeckass JMYHOCTD, Ubs
Tparuueckas cyap0a Ha MPOTSHKEHUM MHOTHUX JIET BbI3bIBA€T MHTEpEC HccienoBaresieil. 3Ha-
KoBas (urypa cBoeii snoxu, AHHa bosneitH crana My30i 11 MHOTMX [I03TOB-COBPEMEHHHUKOB,
BJOXHOBMB UX Ha HAllMCaHWE MHOTOYMCIIECHHBIX NIpou3BeneHuil. He cran uckioyeHuem u aH-
riuiickni nodT Tomac Yaierr.

3HakoMCTBO ¢ AHHOM bonelH crano 3HaKOBBIM AJI IO3TA. /[OMOUIMHHO HEW3BECTHO,
KOTJia MPOM30IIlIa UX MepBasi BCTpeya, 0JHaKo B KHUre «HekoTopble NOAPOOHOCTH U3 KU3HU
KopoJseBbl AHHBI bonelin», HanmucanHoi ceiHOM Tomaca YailerTa, moJuepkuBaercsi, yTo oolie-
HHE ¢ OyayIeH KOpoJeBoit AHITIMK OKa3ajIo OoJIbIiee BIieYaT/ICHHe Ha 1mo3Ta [1uT. 1o 1, . 65].

Bnro6uBmncs ¢ nepBoro B3risza B e AHHY, YaileTT cran nocBAlaTh el npoussese-
HUSI, TTOJTHBIE TTBUIKUX MPU3HAHUHN B JIFOOBH.

B cruxorBopennu “Of his love called Anna” VaiierT Tak onuchiBaeT CBOM YyBCTBa
K AHHE:

What word is that, that changeth not,
Though it be turn’d and made in twain?
It is mine Anna, God it wot,

The only causer of my pain;

My love that meedeth with disdain.
Yet is it loved, what will you more?

It is my salve, and eke my sore [2, c. 98].



BeI3piBaeT uHTEpEC TOT (aKT, YTO B OPUTMHAJIE PYKOIUCH HET YETKOrO YIMOMHUHAHUS 00
Anne. B nepBonavanpHOM BapuanTe Yaiert nmucai: It is my answer, God it wot, and eke the
causer of my pain. Dto cTUXOTBOpPEHHE — CBOETO poja 3arajaka, ¥ uMs ‘AnHa’ (Anna) — oxHa
U3 €€ BO3MOXHBIX Pasrafok. YauerT, IPUABOPHBIN II03T, MACTEPCKU BiaAell IIpUeMamMu Kyp-
Tya3HOH J1t00BU, U30eras N3IUIIHEH NPAMOTHI U UCIIONb3YS JIMIIb HAMEKHU, IIOHATHBIE, TEM HE
MEHEE, €ro COBPEMEHHHUKaM.

Mo’kHO M1l NIPEeAINoNaraTb, HaCKOJbKO aKTUBHO AHHa boseilH noomipsina yxakuBaHUsI
no3ta. OHAKO B €r0 TBOPUECTBE ECTh IPOU3BEACHUS, B KOTOPBIX OMUCHIBAIOTCS UX JOBOJIBHO
Onu3kue B3auMOOTHolIeHUs. OJHUM M3 TakKuX IPUMEPOB MOXKET CIyXuThb Oamutaga “They
Flee From Me™:

They flee from me that sometime did me seek

With naked foot, stalking in my chamber.

I have seen them gentle, tame, and meek,
That now are wild and do not remember
That sometime they put themself in danger

To take bread at my hand; and now they range,

Busily seeking with a continual change.

Thanked be fortune it hath been otherwise
Twenty times better; but once in special,
In thin array after a pleasant guise,

When her loose gown from her shoulders did fall,
And she me caught in her arms long and small;
Therewithall sweetly did me kiss
And softly said, “Dear heart, how like you this?”

It was no dream: | lay broad waking.
But all is turned thorough my gentleness
Into a strange fashion of forsaking;
And | have leave to go of her goodness,
And she also, to use newfangleness.
But since that I so kindly am served
I would fain know what she hath deserved [2, c. 108].

B Gammane moBecTByeTcss 0 Mykax BIIFOOJIEHHOTO, O€3HAIEKHO MOKMHYTOTO BO3JIO0JIEH-
HOM, KOTOpas mpexze Aapuia emy ob6oBb: They flee from me that sometime did me seek /
With naked foot, stalking in my chamber. IToat kpacouHo onuchiBaeT ObLIbIE BpeMeHa, KOTaa
Bcé ObuT0 mo-apyromy: When her loose gown from her shoulders did fall, / and she me caught
in her arms long and small; / Therewithall sweetly did me kiss / and softly said, “Dear heart,
how like you this?” YaileTT 0co00 MOAYEPKHUBAET IMOTMHHOCTH OMHCHIBAEMBIX COOBITHHA,
yrBepkaas It was no dream, naBast OHSATH, YTO B €rO CJIOBaX HET MecTa (haHTa3HH.

HewusBecTHO, Kak OBI JaJTbIIe Pa3BUBAIMCH OTHOIICHHS MEXKIY TIO9TOM H €TI0 MY30M, eCITH
OBl HEe BMeIacs KOpoiab AHTIUU. DTO CTAJIO MEPETOMHBIM MOMEHTOM B OTHOIICHUSIX Toma-
ca Yaiferra u Aunbl boneiin. B cBoem conete “Noli me tangere” («He Tporaii MmeHs»), nmepe-
BEJICHHOM C HTAalbsSHCKOTO $I3bIKa, OH YK€ HA3bIBA€T CBOIO BO3MIOOJIECHHYIO <«3alpeTHOM
JTNYBI0 KOPOJIEBCKOTO JIECay:

Whoso list to hunt, | know where is an hind,
But as for me, hélas, I may no more.
The vain travail hath wearied me so sore,

I am of them that farthest cometh behind.
Yet may | by no means my wearied mind



Draw from the deer, but as she fleeth afore
Fainting | follow. I leave off therefore,
Sithens in a net | seek to hold the wind.

Who list her hunt, I put him out of doubt,
As well as | may spend his time in vain.

And graven with diamonds in letters plain
There is written, her fair neck round about:
Noli me tangere, for Caesar's | am,

And wild for to hold, though | seem tame [2, c. 119].

[IporoTunom Lle3aps B conere Yaiierra siBisiercss koposb ['enpux XVIII, a B ponu nanu
npezacraer cama Auna boneiin. [1o nerenne cunraercs, uyto natuHckue ciosa “Noli me tange-
re quia Caesaris sum” ObUIM BBITPaBHPOBAHBI Ha ONICHHMKAX JiaHed Lle3aps, 4ro maet mpaso
CUMTaTh, YTO YaileTT, CChLIasiCh B CBOEM MPOM3BEICHUHN HA 3TU CTPOKHU, IPU3HAET CBOE IO-
paxxenue u nobeny ['enpuxa XVIII, ubum «rpodeem» crana Auna boneiin [3, c. 115].

OO0pa3bl OXOTHI U COKOJMHOM JIOBJIM UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B CTUXaX Yaiierra: u3oopa-
JKasi IPEBPAaTHOCTU JIIOOBU KaK «OXOTY Ha JIaHb», aBTOP KacaeTcsl TaKuX TeM, KaKk M3MEHa
U JK€CTOKOCTb, PaBHOAYIINE U cBOOOJA. B 3TOM CTHXOTBOpEHUH JIaHb CUMBOJIHU3UPYET BEPO-
JIOMCTBO BO3JIOOJICHHOM, MpecieoBaHie KoTopoi — mycras tpara Bpemenu: Who list her
hunt, I put him out of doubt, / As well as | may spend his time in vain.

[IpuaBOpHBINA MOAT HE MOT COMEPHUYATH C CAMUM KOPOJEM, MOITOMY €My MPHUILIOCH
OTCTYNHTbh, €AMHCTBEHHOE, YTO OH HE MepecTaBall AeNaTh — 3TO MUCATh 3aByaJHMpPOBAHHBIC
CTHXH CBOEH BO3IIOOJICHHOM, U TEM CaMbIM HAaXOJWUTh B HUX YTCUICHHE:

And wilt thou leave me thus?
Say nay! say nay! for shame
To save thee from the blame
Of all my grief and grame.
And wilt thou leave me thus
Say nay! Say nay! <...>

And wilt thou leave me thus?
And have no more pity,
Of him that loveth thee?

Alas! thy cruelty!
And wilt thou leave me thus?
Say nay! Say nay! [2, c. 134].

B sTom mpowusBeneHnn YaleTT mpU3bIBaeT CBOIO BO3MIOOJIECHHYIO K OTBETY: OH HEOJHO-
KpaTHO oOparaercst K Hel ¢ BOIPOCOM, OCTABHT JIM OHA €T0 M TYT JKe, He JIOKHUIAsICh ee OTBe-
Ta, MOJIUT ee He mokuaath ero: And wilt thou leave me thus?/ Say nay! Say nay!. McnbiTbiBas
TH00OBHBIE MYKH, MO3T BCIIOMHUHAET O OBUIOW JIFOOBHU, MOHUMAsI MIPH 3TOM, YTO OHa JalleKO
B mporwiom: <...> my grief and grame <...> Alas! thy cruelty!.

[Tocne gonrux MyduTenbHBIX TiepekuBaHuil ToMac YaileTT cMupuics ¢ cyap00it 1 cMor
COXPaHHTD JIPYKECKHUE OTHOIICHHS C KOpOJIeBCKOW ueTod. OH Jake MPUHSUI aKTHBHOE yda-
CTHE B TIOJITOTOBKE Mpa3gHECTBa MO Ciy4ar KopoHanuu AHHBI boneiin. K aToMy coObITHIO
MO3T MPUYPOUHII €I1Ie OJTHO 3HAMEHUTOE IPOU3BEICHUE!

Lucks, my fair falcon, and your fellows all,
How well pleasant it were your liberty!
Ye not forsake me that fair might ye befall.
But they that sometime liked my company:
Like lice away from dead bodies they crawl.
Lo what a proof in light adversity!



But ye my birds, I swear by all your bells,
Ye be my friends, and so be but few else [2, c. 145].

benbrit coxon Obl1 AdMOnemoit AHHBI boneitH Ha mNpa3THOBaHMHM €€ KOPOHAIIHH.
[Tostomy c OomnblION J0Nell BEPOSTHOCTH MOXHO MPEANOJIOXKUTh, YTO U 3TO
CTHXOTBOpPEHHE 00paleHo K ObIBIIeH BO3MOOIEHHOH. B cTuxoTBOpeHHn YaierT jxenaer ei
yJIQUHOT'O MIPaBJICHUs U CUacT- JIMBOMW JKU3HH, KaK U [10100aeT ee BEpHOMY ciyre u apyry [1,
c. 176].

Opnnako Omaronosyune jumruiock Henonro. Korna Anny boseitn oOBUHWIM B M3MEHE,
Vaiiert okasaics B yucie nogospeBaeMsix. [losra 3axmouwmm B Taysp misd nanpHEHIIMX
pazOupaTeNnbCTB, HO, B OTJIMYHE OT OMAJIbHON KOPOJIEBBI, BCKOpe momuioBayu [3, c. 181].
VYaiieTT ObUI CHJIBHO TIOJIaBJICH CMEPTHI0O AHHBI, YTO MOJATOJIKHYJIO €ro K HaIllMCAaHUIO He-
CKOJIbKUX AMOLIMOHAJIBHBIX MPOU3BE/ICHUHN, HAIMOIHEHHBIX TPYCTHIO U TMEPEKUBAHHUSIMH.
Cpe- mu Hux ctuxotBopenue “These bloody days have broken my heart”:

These bloody days have broken my
heart, My lust, my youth did them
depart.

For your wit alone many men would
bemoan, And since it is so, many still cry
aloud.

It is a great loss that you are dead and
gone, A time you had above your poor
degree, Before whereof your friends may
well bemoan,

A rotten twig upon so high a tree has slipped your
hold And you are dead and gone.

These bloody days have broken my
heart, My lust, my youth did them
depart.

And blind desire of ambitious souls,

Who haste to climb seeks to revert and about the
throne The thunder rolls [2, c. 153].

Kaxmas cTpoka 3TOro CTUXOTBOPEHMs MpOIMUTAaHa OONBI0 OT YTpaThl  JHOOMMOTO
yenoBeka. O POKOBOI CMEPTH ¥ MOCTIEAYIONIMX JHIX CKOPOU MOAT roBopuT Tak: These bloody
days have broken my Zearty. Bce pagocti 10HOCTH M CTpeMJICHHSI KaHYJIH B JIETY BMECTE CO
cMepThIo ero mambl cepara: My lust, my youth did them depart / And blind desire of ambitious
souls. Tlo cBuje- TENBLCTBY COBPEMEHHUKOB YaleTT CHIIbHO M3MEHHJICS HE TOJIBKO BHEIIIHE,
HO M BHYTpeHHe. Ero »u3Hb CIOBHO OBl paszjenuiack Ha 2 HepHoja: 10 CMEpTH AHHBI
Boselin, nonrue roipl BAOXHOB- JIIBLIEH IT03TA, U MOCJIE €€ KOHYMHBI, KOTOPYIO Y aleTT TaK U
HE CMOT JI0 KOHIIA NIEPEKHUTh.

Takum 00pa3oM, MOXHO cienaTh BBIBOJ, 4YTO oOpa3 AHHBI boyeiiH mpsmo wiu
KOCBEHHO IPOCIIEKHUBAETCSI BO MHOTUX Ipou3BeaeHusx Tomaca Yaiierta B 3aBUCUMOCTH
OT JKM3HEHHO- TO 3Tama B TBOPUYECTBE MOATAa. B €ro CTUXOTBOPEHHSX OHA TMPEACTAET TO
Ar0OUMOH 1aMol cepAlia, B IMEHH KOTOPOW MOAT HAaXOoAuT yremenue U mo6oBb (Of his
love called Anna), To BeposJOMHOU MpeaaTeabHHIIEH, KOTOpas MPHHECHIA JIHIb 00 H
nymiesabie Myku (The only causer of my pain). OueBunHo U TO, yTo AHHaA BoseiH He
TOJILKO TUICHWJIA CEPJIIe KOPOJIs, HO M TIOCTY)K/JIa UICTOYHUKOM BIOXHOBEHHS JIJISI OJTHOTO
U3 CaMbIX TAJIAHTIUBBIX ITO3TOB aH- TUICKON IUTepaTyphl 16-T0 Beka.
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